LM Communication/Computer Engineering	English II	Prof.ssa M. Elisa Fina
Translate the following dialogues.

Dialogue 1
(At an international business event)
Rose:		Diane, posso presentarti il mio collega John Cage?
		Diane, can I introduce you to my colleague John Cage?
Diane:		Piacere di conoscerLa, John. 
		Nice to meet you, John.
John:		Piacere mio.
		Nice to meet you, too.
Rose:		John si occupa di progettazione di software e attualmente sta lavorando a un nuovo software per la gestione di dati. 
	John deals with software design and he’s currently working on a new software for data management. 
Diane: 	Interessante! Io sono una giornalista e mi occupo/mi interesso di nuove tecnologie. 
That’s interesting! I’m a journalist and I deal with/am interested in new technologies.
John:		Davvero? Ha familiarità con (conosce) gli ultimi sviluppi nella progettazione di software?
Really? Are you familiar with latest/recent developments in software design? 
Diane:		Assolutamente sì. Attualmente sto scrivendo su quest’argomento per una rivista molto prestigiosa. Forse potremmo lavorare insieme.
	Sure/Absolutely! I’m currently writing about this topic for a very important journal. Maybe we could work together.
John: 	Guardi, questo è il mio biglietto da visita. 
	Look, here’s  my card.
Diane:	Grazie. Mi dispiace, io non ce l’ho.
	Thanks. I’m sorry but / I’m afraid I don’t have one.
John:	Non importa, mi lasci la sua email.	Comment by Elisa Fina: An imperative would sound too direct and maybe rude in English
	It doesn’t problem/That’s OK/No problem. Could you/Can you give me your email, please?
Diane:	diane.crane@technoblog.com E può anche seguirmi su Twitter e Facebook.
	You can also follow me on Twitter and Facebook. 

Dialogue 2
(at a meeting)
A	OK, penso che ci siamo quasi tutti. Stiamo aspettando solo Diane and John. Ecco Diane.
	OK, I think we’re nearly all here. We’re just waiting for Diane and John.
B	Scusatemi, sono in ritardo. C’era un traffico tremendo.
	Sorry, I’m late. The traffic was terrible.
A	Tranquilla. Sai dov’è John?
	It’s/That’s OK/No problem/Never mind. Do you know where John is?
B	John non riesce a venire alla riunione oggi. Ha un problema familiare. 
	John can’t be at the meeting today/can’t come to the meeting today/John can’t make the meeting today. John won’t be able to attend the meeting today. He has a family problem/There’s a family problem.  
A	Spero nulla di grave. Gli telefono più tardi. Direi di iniziare. Il primo punto all’ordine del giorno è il lancio del prodotto il mese prossimo. Mary, come vanno i piani?
	Nothing serious, I hope. I’ll phone him later. So, let’s start. The first item on the agenda is the product launch next month. Mary, how are the plans going?
B	Molto bene, siamo al passo con il programma. Siamo ancora fuori budget, ma ci stiamo lavorando.
	Very well, we’re ahead of schedule. We’re still over budget, but we’re working on it.
A	Puoi spiegarti meglio? Cosa state facendo esattamente?
	Can/Could you be (a bit) more specific? What are you doing exactly?
B	Abbiamo messo a punto un piano d’azione. La situazione è abbastanza complessa ma possiamo farcela.
	We’ve put together an action plan. The situation is quite difficult/complex/hard but we can make it.
A	Lo spero. Vorreste un aiuto da parte mia?
	I hope so. Would you like me to help?
B	Sarebbe fantastico. 
	It would be great.
A	Vuoi che fissiamo un incontro così possiamo discuterne?
	Do you want to schedule a meeting so that we can discuss it?
B	Va bene. Che ne dici di martedì pomeriggio?
	OK/Sounds good. How about Tuesday afternoon?
A		Per me va bene. Ci vediamo alle15.30?
		It’s fine for me. Shall we meet at 3.30 pm? /Let’s meet at 3.30 pm.
[bookmark: _GoBack]B		Perfetto.
		Great/Perfect/Fine/Sure. 

